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Die Fünf Brüder – ein Theaterstück auf der Grundlage einer Geschichte aus China 
 
Mitwirkende 

导员 Regisseur als Spielleiter 

演员 Schauspieler 爸爸 

长腿 Chángtuĭ Langbein 

海量 Hăiliàng Meerumfang 

千里眼 Qiānlĭyăn 1000-Meilen-Auge 

长胳膊 Chánggēbo Langarm 

石头子儿 Shítóuziér Steinkopf 

解说员 Sprecher/innen Anzahl je nach Gruppengröße 

3 Personen 文化学家 Kulturexperte /植物学家 Botaniker /地理学家 Geograf 

Durch eine Person dargestellt Berg Taishan 
Eventuell ein Baum (für Hilfestellung auf der Bühne)  

 
Regieanweisungen (RA) 

• Bühne: Taishan / Sichtschutz / ein Sessel 

• Der Regisseur und die Sprecher stehen am Bühnenrand. 
 

Szene 1 
 
RA 

• Sprecher tritt vor. 

 

解说员 很久很久以前泰山的脚下住着 

一个老父亲和他的五个儿子。 

Hĕn jiŭ hĕn jiŭ yĭqián Tàishān de jiăoxià  

zhùzhe yī ge lăo fùqīn hé tā de wŭ ge érzi. 

 
Vokabeln 

泰山 Tàishān Taishan 

很久以前 hěn jiǔ yǐqián vor langer Zeit  

脚下 jiǎo xià am Fuß des Berges 

住着 zhùzhe  wohnen 

 
RA 

• Geograf tritt auf. 
 

Geograf Aha, die Geschichte spielt also am Taishan. Das ist ja ein sehr bekannter Berg in China, in der Provinz 
Shandong. Es gibt viele Geschichten, die sich um den Taishan ranken, denn der Taishan ist einer der 
fünf Heiligen Berge Chinas. Da gilt er als der Berg der Ruhe und des Friedens……  

 

Szene 2 
 

RA 

• Bühne wie oben 

• Sprecher tritt vor. 

• Die fünf Bruder treten auf und rangeln miteinander. 
 

解说员 父亲高兴的是这五个儿子都有特殊的本

领，担心的是他们一起总是要吵架。 

看，他们来了。 

Lăo fùqīn gāoxìng de shì zhè wŭ ge érzi dōu yŏu  
tèshū de bĕnlĭng, dānxīn de shì tāmen yīqĭ zŏngshì yào 
chăojià. Kàn, tāmen lái le. 
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兄弟 我赢了，你输了。不对， 

不对，我赢了，你输了。 

Wŏ yíng le, nĭ shū le, bù duì,  
bù duì, wŏ yíng le, nĭ shū le.  

 
Vokabeln 

父亲 fùqīn Vater 

特殊 tèshū besonder- 

本领 běnlǐng Talent 

担心 dānxīn sich Sorgen machen 

总是 zǒngshì immer 

吵架 chǎojià streiten 

赢 yíng gewinnen 

输 shū verlieren 

 
RA 

• Kulturexperte tritt auf. 
 

Kulturexperte Nach Ruhe und Frieden sieht das ja nicht aus! Die fünf Brüder streiten ja in einem fort! Dabei hat 
doch Konfuzius gelehrt, dass die Menschen in Harmonie leben sollen…. Und Konfuzius ist ja auch 
aus der Provinz Shandong! Das ist allerdings lange her, er hat ja schon im 6. Jahrhundert vor 
Christus gelebt. Wie erreicht man nach Konfuzius Harmonie? Indem man zum Beispiel den Eltern 
gehorcht. Kindliche Pietät nennt man das in China! Da ist ja der Vater, mal sehen, was der sagt! 

 

Szene 3 
 
RA 

• Der Vater tritt auf und stellt die Söhne vor.  

• Die Söhne stellen der Reihe nach ihre Talente vor (auch pantomimisch, mit Requisiten). 
 

爸爸 这是我的五个儿子。老大叫长腿。 Zhè shì wŏ de wŭ gè érzi. Lăodà jiào Chángtuĭ.  

长腿 我的腿能伸得很长。 Wŏ de tuĭ néng shēn de hĕn cháng.  

 

爸爸 老二叫海量。 Lăoèr jiào Hăiliàng. 

海量 我能喝很多很多水。 Wŏ néng hē hĕn duō hĕn duō shuĭ. 

 

爸爸 老三叫千里眼。 Lăosān jiào Qiānlĭyăn. 

千里眼 我能看得很远很远。 Wŏ néng kàn de hĕn yuăn hĕn yuăn. 

 

爸爸 老四叫长胳膊。 Lăosì jiào Chánggēbo. 

长胳膊 我的胳膊能伸得很长。 Wŏ de gēbo néng shēn de hĕn cháng. 

 

爸爸 我的老五叫石头子儿。 Wŏ de lăowŭ jiào Shítóuziér. 

石头子儿 我的石头能打得很准。 Wŏ de shítóu néng dă de hĕn zhŭn. 

 

兄弟 我们的本领很大。 Wŏmen de bĕnlĭng hĕn dà. 
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Vokabeln 

腿 tuĭ Bein 

伸 shēn ausstrecken 

远 yuăn weit 

准 zhŭn zielgerichtet 

本领 bĕnlĭng Talent 

 
RA 

• Kulturkundler tritt auf. 
 

Kulturexperte Interessante Namen haben die Brüder: Langbein, Meeresumfang, Tausend-Meilen-Auge, Langarm 
und Steinkopf. Das hat wohl mit ihren besonderen Fertigkeiten zu tun und sind ja eher 
Spitznamen! Denn bei der chinesischen Namensgebung hat man eigentlich immer versucht, 
Einfluss auf das Schicksal zu nehmen. Meist drücken die Namen auch heute noch die Wünsche der 
Eltern an ihre Kinder aus, sie sollen klug, oder reich oder schön werden.  

 
RA 

• Regisseur tritt vor. 
 

Regisseur 停 Ting! Danke, danke, das reicht! Weiter im Text! 继续！ 

 

Szene 4 
 
RA 

• Vater und die 5 Söhne sind weiter auf der Bühne. 

• Requisiten: 5 Stöckchen, die der Vater einzeln an die Brüder überreicht. 

• Die Brüder zerbrechen nacheinander die Stöckchen. 
 

爸爸 我的五个儿子都长大了。我也老了。虽然

他们都有个本领，可是我还不放心。 

Wŏ de wŭ gè érzi dōu zhăngdà le, wŏ yĕ lăo le. Suīrán 
tāmen dōu yŏu ge bĕnlĭng, kĕshì wŏ hái bù fàngxīn. 

 

爸爸 老大，你过来。 Lăodà, nĭ guòlái!  

长腿 是父亲，有什么事儿？ Shì, fùqīn, yŏu shénme shìr？ 

爸爸 你把这根木棒折断。 Nĭ bă zhè gēn mùbàng zhéduàn! 

长腿 是，父亲。这很容易。 Shì, fùqīn, zhè hĕn róngyì! 

 

爸爸 老二，你过来一下。 Lăoèr, nĭ guòlái yīxià.  

海量 是父亲，有什么事儿？ Shì, fùqīn, yŏu shénme shìr？ 

爸爸 你把这根木棒折断。 Nĭ bă zhè gēn mùbàng zhéduàn!  

海量 是，父亲。这太容易了。 Shì, fùqīn zhè tài róngyì le 

 

爸爸 老三，你也过来。你把这根木棒折断。 Lăosān, nĭ yĕ guòlái! Nĭ bă zhè gēn mùbàng zhéduàn. 

千里眼 是父亲，有什么事儿？ Shì, fùqīn, yŏu shénme shìr？ 
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爸爸 你把这根木棒折断。 Nĭ bă zhè gēn mùbàng zhéduàn! 

千里眼 是，父亲。这还不太容易吗？ Shì, fùqīn, zhè hái bù tài róngyì ma？ 

 

爸爸 老四，你也过来一下。 Lăosì, nĭ yĕ guòlai yīxià. 

长胳膊 是父亲，您有什么事儿？ Shì, fùqīn, nín yŏu shénme shìr？ 

爸爸 你把这根木棒折断。 Nĭ bă zhè gēn mùbàng zhéduàn! 

长胳膊 是，父亲。这非常容易。 Shì, fùqīn, zhè fēicháng róngyì. 

 

爸爸 老五，你过来一下。 Lăowŭ, nĭ guòlai yīxià. 

石头子儿 是，爸爸，您有什么事儿？ Shì, bàba, nín yŏu shénme shìr？ 

爸爸 你把这根木棒折断。 Nĭ bă zhè gēn mùbàng zhéduàn! 

石头子儿 是，父亲。这不难。 Shì, fùqīn, zhè bù nán.  

 
RA 

• Requisiten: 5 Stöckchen, die der Vater zusammengebunden hat 

• Die Brüder versuchen die Stöckchen zu zerbrechen, es gelingt nicht. 
 

爸爸 你们都说这不难。可是你们谁能把五根

木棒一起折断？ 

Nĭmen dōu shuō zhè bù nán, kĕshì nĭmen shéi néng bă 

wŭ gēn mùbàng yīqĭ zhéduàn？ 

长腿 我来试试看。不行。 Wŏ lái shìshi kàn, bù xíng! 

海量 我来试一下。也不行。 Wŏ lái shì yīxià, yĕ bù xíng! 

千里眼 让我试试看，是不行！ Ràng wŏ shì shi kàn, shì, bù xíng！ 

长胳膊 我也要试试。不行。 Wŏ yĕ yào shì shi, bù xíng  

石头子儿 不行。没办法！ Bù xíng. Méi bànfǎ! 

 

爸爸 你们五个兄弟就像这五根木棒，绑在一起

才不会折断。 

Nĭmen wŭ ge xiōngdì jiù xiàng zhè wŭ gēn mùbàng, băng 
zài yīqĭ, cái bù huì zhéduàn. 

兄弟 父亲，我们懂了。 Fùqīn, wŏmen dŏng le! 

 
Vokabeln 

长大 zhăngdà erwachsen 

虽然 Suīrán obwohl 

不放心  Bù fàngxīn sich weiter Sorgen 
machen 

过来 guòlai herkommen 

木棒 mùbàng  Zweig (根 gēn ZEW) 

折断 zhéduàn  brechen 

容易 róngyì  leicht 

难 nán schwierig 

试试看 shìshi kàn  es versuchen 

绑在一起 băng zài yī qĭ  zusammenschnüren 
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RA 

• Regisseur tritt vor. 
 

Regisseur Habt ihr das verstanden? Klar, kennen wir auch, zusammenhalten heißt das bei uns!  
Was ist denn hier los?   

 

Szene 5 
 

RA 

• Vater wird gestützt hereingeführt (von einem Sprecher), legt sich auf den Sessel.  

• Söhne stehen um ihn herum. 
 

爸爸 孩子们，我病了，只有泰山上的灵芝草能

治我的病。你们谁去找？ 

Háizimen, wŏ bìng le, zhĭ yŏu Tàishān shang de língzhīcăo 

néng zhì wŏ de bìng, nĭmen shéi qù zhăo？ 

长腿 当然是我去。 Dāngrán shì wŏ qù. 

兄弟 我也去。我去。我也去。 

我和你们一起去。 

Wŏ yĕ qù, wŏ qù, wŏ yĕ qù,  
wŏ hé nĭmen yīqĭ qù. 

爸爸 你们一起去吧! Nĭmen yīqĭ qù ba! 

兄弟 好！一起去。 Hăo! Yīqĭ qù.  

 
Vokabeln 

只有 zhĭ yŏu nur 

灵芝草 língzhīcǎo  Heilkraut 

治 zhì  heilen 

 

RA 

• Söhne ziehen gemeinsam ab (gehen hinter die Sichtblende). 

• Regisseur tritt vor und hat ein Wörterbuch in der Hand. 
 

Regisseur Die Brüder sollen das língzhīcăo 灵芝草 aus den Bergen holen. Dieses Heilkraut heißt übersetzt 
„Rhinacanthus nasutus“. Das muss uns unser Botaniker erklären! 

 
RA 

• Botaniker tritt auf und zeigt ein Bild von der Pflanze. 
 

Botaniker Das língzhīcăo 灵芝草 ist ein altbekanntes Heilkraut aus China. Die chinesische Heilkunst geht auf 
den Gelben Kaiser zurück. Er soll um 2600 v. Chr. regiert haben und gilt als der Begründer der 
chinesischen Kultur. Er soll auch das erste Medizinbuch geschrieben haben. Viele Heilkräuter 
wachsen an verborgenen Stellen im Gebirge. Das Heilkraut sollen die Söhne nun für den Vater 
holen, damit er geheilt werden kann! 

 

Szene 6 
 

RA  

• Die fünf Brüder sprechen im Chor den Text und wandern dabei über die Bühne. 

• Inzwischen wird die Bergspalte gebaut. 

http://www.handedict.de/chinesisch_deutsch.php?deutsch=Rhinacanthus
http://www.handedict.de/chinesisch_deutsch.php?deutsch=nasutus
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兄弟 五个兄弟走呀走，山路难行险又陡， 

为了父亲找灵芝草，翻山越岭不回头。 

Wŭ ge xiōngdì zŏu yā zŏu, shānlù nán xíng xiăn yòu dŏu.  
Wèile fùqīn zhăo língzhīcăo, fān shān yuè líng bù huí tóu. 

 
Vokabeln 

山路 shānlù  Bergweg 

难行 nán xíng  schwer zu gehen 

险 xiǎn  gefährlich 

陡 dǒu  steil 

为了 wèile  für 

翻山越岭 fān shān yuè lǐng  über Stock und Stein 

回头 huí tóu  zurückschauen 

 
RA 

• Der erste Bruder bleibt abrupt vor der Bergspalte stehen und alle fallen auf ihn. 

• Sprecher tritt auf und hält das Schild 怎么办呢? hoch. 
 

解说员 不觉来到峡谷口。这可怎么办呢？ Bù jué láidào xiágŭkŏu, zhè kĕ zĕnme bàn ne？ 

 
Vokabeln 

不觉 bù jué unbemerkt 

峡谷口 xiágǔkǒu Bergspalte  

怎么办？ zěnme bàn? was ist zu tun? 

 
RA 

• Langbein spricht und stellt sich dann auf den Stuhl, er zieht dann die Brüder einzeln über den Bergspalt 
 

长腿. 别着急。看我的。我把你们拉过去。 

一个，两个，三个，四个。 

Bié zháojí, kàn wŏ de, wŏ bă nĭmen lāguoqu 
yī ge, liăng ge, sān ge, sì ge.  

 
Vokabeln 

别着急 bié zháojí keine Sorge 

拉过去 lāguoqu hinüberziehen 

 
RA 

• Brüder ziehen ab (Text wie oben). 
 

兄弟 五个兄弟走呀走 

 

Szene 7 
 
RA 

• Die fünf Brüder sprechen im Chor den Text und wandern über die Bühne. 

• Inzwischen wird der See aufgebaut. 
 

兄弟 五个兄弟走呀走 

 
RA 

• Requisit: Strohhalm 

• Die Brüder gehen an das Wasser und freuen sich darüber, waschen sich das Gesicht, trinken, etc. 
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• Sprecher tritt auf. 

• Hailiang „trinkt“ den See aus (mit Strohhalm), die Brüder feuern ihn an. 

• Die Brüder können über den See gehen. 
 

解说员 不觉来到大湖口。这可怎么办呢？ Bù jué láidào dà húkŏu, zhè kĕ zĕnme bàn ne？ 

海量 别着急。看我的。我把湖水都喝干。 Bié zháojí, kàn wŏ de, wŏ bă húshuĭ dōu hēgān.  

兄弟 加油，加油，加油。 Jiāyóu, jiāyóu, jiāyóu. 

 
Vokabeln 

湖口 húkǒu See 

湖水 húshuǐ  Seewasser 

喝干 hēgān  austrinken 

加油 jiāyóu  los gehts! 

 

RA 
Die Brüder ziehen ab. 
 

兄弟 五个兄弟走呀走 

 
RA 

• Regisseur tritt vor. 
 

Regisseur Das ist ja noch mal gut gegangen. Was war das wohl für ein Gewässer? Da fragen wir den 
Geografen. 

 
RA 

• Geograf tritt auf 
 

Geograf In China liegt der größte Fluss Asiens, der Changjiang, der Lange Fluss, wir kennen ihn auch unter 
dem Namen Yangtse. Neben dem Langen Fluss gibt es noch den Gelben Fluss, der auf Chinesisch 
Huanghe heißt, der fließt tatsächlich durch Shandong und mündet dort in den Golf von Bohai. Aber 
Hailiang hat sicher nicht den Gelben Fluss ausgetrunken, sondern vielmehr einen See. Davon gibt es 
heute viele, denn China baut viele Stauseen. Ob das Wasser geschmeckt hat?  

 

Szene 8 
 
RA 

• Die Brüder kommen wieder vor und schubsen den Geographen von der Bühne! 

• Die fünf Brüder sprechen im Chor den Text (wie oben) 
 

兄弟 五个兄弟走呀走 

 
RA 

• Requisit: Topfpflanze 

• Sprecher tritt vor und hält das Schild 怎么办呢? Hoch 

• 1000-Meilen-Auge zeigt mit der Hand zur Bergklippe 

• Dort taucht auf der Bergspitze die Pflanze (Topfpflanze) auf 
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解说员 5 不觉来到山上头。这可怎么办呢？ Bù jué láidào shān shangtou, zhè kĕ zĕnme bàn ne ？ 

千里眼 别着急。看我的。顺着我的手指看， 

灵芝草在山崖边。 

Bié zháojí, kàn wŏ de. Shùnzhe wŏ de shŏuzhĭ kàn 
língzhīcăo zài shānyábiān. 

 
Vokabeln 

顺着 shùnzhe entlang 

手指 shǒuzhǐ Finger 

山崖边 shānyábiān Bergklippe 

 
RA 
Die Brüder ziehen ab (Text wie oben). 
 

兄弟 五个兄弟走呀走 

 

Szene 9 
 
RA 

• Requisiten: Adler und Stein 

• Sprecher tritt vor und hält das Schild 怎么办呢? hoch 

• Adler ergreift die Pflanze 

• Steinkopf wirft einen Stein und trifft den Adler am Schnabel 
 

解说员 不觉来到山崖脚。抬头看见灵芝草。 

长胳膊刚要伸手摘，一只老鹰飞过来，猛

然叼起灵芝草。 

这可怎么办呢？ 

Bù jué láidào shānyájiăo tái tóu kànjiàn língzhīcăo。  
Chánggēbo gāng yào shēn shŏu zhāi, yī zhī lăoyīng 
fēiguolái mĕngrán diāoqĭ língzhīcăo.  

Zhè kĕ zĕnme bàn ne？ 

石头子儿 别着急。看我的。 

叫你老鹰张开嘴。嗖。。 

Bié zháojí, kàn wŏ de.  
Jiào nĭ lăoyīng zhāngkāi zuĭ    sōu  

 
RA 

• Die Topfpflanze fällt in den Felsspalt (der Abgrund, der schon auf der Bühne steht) 

• Der Sprecher kommentiert und hält das Schild hoch. 
 

解说员 石头打中老鹰嘴，老鹰疼得哇哇叫。 

灵芝草就掉下来，掉进山石裂缝里。 

这可怎么办呢？ 

Shítóu dăzhòng lăoyīng zuĭ, lăoyīng téng de wā wā jiào, 
língzhīcăo jiù diàoxialai, diàojìn shānshí lièfèng lĭ  

Zhè kĕ zĕnme bàn ne？ 

 
Vokabeln 

山崖脚 shānyájiǎo Fuß des Berges 

抬头 tái tóu Kopf heben 

伸手 shēn shǒu Hand ausstrecken 

摘 zhāi pflücken 

老鹰 lǎoyīng Adler 

飞过来 fēiguolai vorbeifliegen 

猛然 měngrán wild 

叼 diāo schnappen 

老鹰 lǎoyīng Adler 

张开 zhāngkāi öffnen 

嘴 zuǐ Mund 

打中 dǎzhòng treffen 

疼得哇哇叫  Téng de wāwā jiào vor Schmerz brüllen 

掉下来 diàoxialai herunterfallen 

掉进 diàojìn fallen in  

山石裂缝 shānshí lièfèng Felsspalte 
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RA 

• Langarm holt die Pflanze heraus. 
 

长胳膊 别着急。看我的。我把灵芝草拿出来。 Bié zháojí, kàn wŏ de, wŏ bă língzhīcăo náchulai  

兄弟 小心，小心，小心。 Xiăoxīn, xiăoxīn, xiăoxīn  

 
Vokabeln 

拿出来 náchulai  herausholen 

小心 xiǎo xīn  Pass auf 

 
RA 

• Langarm hat das Kraut herausgeholt, die Söhne beglückwünschen sich und balgen sich vor Freude! 

• Regisseur tritt vor. 
 

Regisseur 停 tíng! Halt, halt, halt! 快回去吧！Kuài huíqu ba! Jetzt aber schnell nach Hause! 

 

Szene 10 
 
RA 

• Die Brüder kommen nach Hause, der Vater sitzt auf dem Sessel. 

• Die fünf Brüder sprechen im Chor den Text. 
 

兄弟 找到灵芝真高兴。不觉回到家门口。 

父亲大人您可好？快快请用灵芝草。 

Zhăodào língzhīcăo zhēn gāoxìng. Bù jué huídào jiā ménkŏu, 

fùqīn dàrén nín kĕ hăo？Kuài kuài qĭng yòng zhīcăo.  

爸爸 谁找到的灵芝草？ Shéi zhăodào de língzhīcăo？ 

兄弟 我们大家找到的。 Wŏmen dàjiā zhăodào de. 

爸爸 我的心病已治好。 Wŏ de xīnbìng yĭ zhìhăo. 

兄弟 您还没吃灵芝草？ Nín hái méi chī língzhīcăo？ 

爸爸 你们孝敬又团结， 

我还用灵芝草？ 

Nĭmen xiàojìng yòu tuánjié,  

wŏ hái yòng língzhīcăo？ 

兄弟 五个兄弟明白了， 

团结友爱是个宝。 

父亲的病是心病， 

不用泰山灵芝草。 

Wŭ ge xiōngdì míngbái le, 
tuánjié yŏuài shì ge băo. 
fùqīn de bìng shì xīnbìng,  
bù yòng Tàishān língzhīcăo.  

 
Vokabeln 

找到 zhăodào finden 

回到 huídào zurückkehren 

门口 ménkŏu Tür 

心病 xīnbìng Herzkrankheit 

已 yĭ  schon 

治好 zhìhăo geheilt sein 

孝敬 xiàojìng pietätvoll 

团结 tuánjié solidarisch 

友爱 yŏuài Freundschaft und Liebe 

宝 băo Schatz 
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Schlussszene 
 
RA 

• Zwei Sprecher unterhalten sich. 
 

Sprecher 1 Was jetzt wohl mit dem Taishan passiert?  

Sprecher 2 Wieso? 

Sprecher 1 Das Sprichwort lautet: 人心齐，泰山移 rén xīn qí, Tàishān yí. 

Sprecher 2 Und was bedeutet das? 

Sprecher 1 Wenn sich die Herzen der Menschen vereinen, kann man gemeinsam den Taishan 
verschieben….. 

 
RA 

• Alle schieben den Berg weg, der Berg läuft dann selbst weg! 


